
Smontate il guscio mostrato in Fig.A e svitate il dado 
che tiene la freccia ed inserite la staffa centrale “A”  
come raffigurato in Fig.B (nella Fig.C è mostrata la  posi-
zione corretta in cui va montata). Riutilizzando il dado e 
la rondella originale stringete bene il tutto.
Montate la staffa centrale “B” come mostrato in Fig.D 
(fate attenzione a non stringere troppo i dadi per far si  
che le rondelle di teflon abbiano la possibilità di  frizio-
nare la staffa per quando si vorranno effettuare rego-
lazioni di inclinazione successive al montaggio agendo 
soltanto sulle staffe laterali). Montate la staffa laterale 
“A”(Fig.G),senza stringere, utilizzando l’attacco origina-
le sotto la piastra di sterzo usando le viti M8x30 con le 
rondelle 8x16 ed i  distanziali H9,5 (figura E).
Montate la staffa laterale “B”(Fig.F),senza stringere, 
utilizzando la vite QST M6 con rondella 6x18 e dado au-
tobloccante.
Inserite i gommini antivibranti nei fori del parabrezza e 
mediante le viti QST M6x14 e le boccole tornite speciali 
fissate il cupolino alle staffe. 
Trovate l’inclinazione che più vi si adatta e stringete 
bene il tutto..
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Demontieren Sie die Scheinwerferabdeckung (Bild 
A) und entfernen Sie beide Muttern an der Blinker-
befestigung. Positionieren Sie nun den „Mittleren 
Halter A“ wie im Bild B beschrieben. Bild C zeigt die 
genaue Position des Halters. Ziehen Sie nun den 
neuen und alten Halter zusammen mit den origi-
nalen Muttern fest.
Montieren Sie nun den „Mittleren Halter B“  (Bild 
D). Ziehen Sie die Schrauben so fest, das die Te-
flonscheibe noch ein wenig Reibung zum Halter 
hat. Der Halter sollte sich noch ein wenig bewegen 
lassen um die spätere Neigungsverstellung mittels 
der seitlichen Halter zu gewährleisten.
Montieren Sie nun den „Seitlichen Halter A“ (Bild 
G) am Fahrzeug wie im Bild E abgebildet. Ziehen 
Sie die Schrauben noch nicht fest. 
Montieren Sie nun den „Seitlichen Halter B“ (Bild 
G) mit der Schlossschraube M6, Unterlegscheibe 
6x18 und selbstsichernde Mutter.
Setzen Sie nun die Gummitüllen in das neue Wind-
schild ein und montieren Sie die Scheibe mit den 
Spezialmuttern an die Halter.
Stellen Sie das Windschild auf Ihre Bedürfnisse ein 
und ziehen Sie alle Schrauben fest. 
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Remove the Headlight cover (shown in figure A). 
Remove the nuts from the indicator mounting. 
Place the “Central bracket A” into position (figure 
B). Figure C shows the exact position of the brack-
et. Tighten everything using the original nuts.
Install the “Central bracket B” (figure  D). Tighten 
the screws that the teflon washer has still friction 
with the bracket and the bracket can still be moved. 
This will be necessary for the adjustment of the in-
clination that will be made with the side brackets.
Install the “Side bracket A” (figure G) to the vehi-
cle as shown in figure E. Do not tighten the screws 
yet.
Mount the “Side bracket B” using the M6 carriage 
bolt, 6x18 washer and self-locking nut (shown in 
figure G). 
Insert the rubber grommets to the new windshield 
and install the screen to the vehicle using the spe-
cial nuts. 
Align the windshield to your needs and finally 
tighten all screws. Double check your work before 
riding.
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!

Isotta S.r.l | BMW R850R & R150R|Windschild|Parabrezza|Windshield|No.: SC996

RS Motorcycle Solutions 
www.rs-motorcyclesolutions.de



A B C

Rondelle in teflon
Teflon Scheibe
Teflon washer 

Piastra di sterzo
Gabelbrücke 
Top yoke

Vite QST 6x20
Schlossschraube 6x20
Carriage bolt 6x20

Disptanziale H9,5
Hülse H9,5
Spacer H9,5

Staffa
Halter
Bracket

Vite M8x30 + rondella 8x16
Schraube M8x30 + Unetrlegscheibe 8x16
Screw M8x30 + washer 8x16
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Staffa centrale
Mittlerer Halter B
Central bracket B

F G

Staffa centrale A
Mittlerer Halter A
Central bracket A

Staffa laterale  A
Seitlicher Halter A
Side bracket A

Staffa laterale  B
Seitlicher Halter B
Side bracket B


